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PERSONSRNA: 

KARL XII, konung af Sverige. 

FIUSDRIK, prina af Hessen. 

BREITFELT, löjtnant 

JBSPERSSON, handskmakare. 

INOEBORO, hans dotter. 

PISTOL, gammal invalid. 

ANDERS, hans. son. 

LEJON, korporal. 
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Första Akten. 



Ett rum ho$ Jesperss&u, Fond- och sidodörrar. TillHöger 
ett fönster. THU venster vid avantåcene» ett bord, belcutadt med 
skinn och handskar. I fonden en hylla, med handskar , och fram- 
för den ett bord, tjenande till saht-^isk. Den öfriga möblerin- 
gen är enkel och i tidens stil. 

Försto seenen. 

INGEBORG {sysselsatt med handsksömnad vid bordet å 
avantscenen). 

Sång JU 1. 
1. 

Jag sjunger: hi, och jag sjunger: hej, 

Ty jag vill lustelig vara, 

Ooh ingenting kan förtreta mej, 

Och alla sorger må fara! 

Och full af längtan och full af hopp, 

Med vindens fart ställer jag mitt lopp 

Ibland de rosor i skogen. 

2. 

Der skall jag möta en ungersven, 
Som, bland de skiftande öden, 
Har svurit vara min hjertevän, 
Och det i blekaste döden! 
Säg, bör jag då icke vara glad. 
När längtansfuU jag ger mej åstad 
Ibland de rosor i skogen! 
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Dock, om det skalle sej foga så, 

Att jag der funne en tredje, 

Som uti famnen han slöt' — ja, då 

Det vore slut med min glädje; 

Och klar blef sanningen då till sist: 

Det växer tornen, gu'nå's så visst. 

Ibland de rosor i skogen! 

Ja, så står det i visan. Men hvad bekymrar det 
mej? Ännu har jag inte gifvit mitt hjerta åt någon 
och jag är fri — fri som fogeln i lunden. Visst på- 
stå mina jemnåriga att det är så Ijuft att ha en hjer- 
tans kär . . . och att det inte ånns något lycksaligare 
ögonblick än det, då älskarn ligger på knä och afger 
sitt trohetslöfte. Men jag vet inte hvad jag ska' säga 
om den saken. Skulle jag nånsin bli kär i någon, så 
skulle det vara i en sådan tapper och ståtlig herre, 
som kung Carl ... Se, det är en man, som man får 
leta efter! . . . Seså, nu börjar nålen gå trögt igen . . . 
Så snart jag kommer att tänka på hofvet och de fina 
herrskapema, som för närvarande gästa vår stad, så 
blir jag riktigt yr i hufve't ... Så mycken ståt på en 
gång har jag aldrig skådat förr. Nej, nu kan jag inte 
sy ett stygn mera! {Lägger ifrån sig arbetety stiger 
upp och går fram till fönstret.) Se hur herrligt sol- 
strålame glänsa emot den hvita snömattan, som be- 
täcker sjö och land, och skogstopparne derborta resa 
sig, som silfverhåriga jättehufvuden . . . (Ger till ett 
anskri ock drager sig hastigt tillbaka från fönstret) 
Ack, min Gnd ! . . . Den der förnäma herm, som jag 
flera gånger sett promenera utanför fönstret, gick för- 
bi nu igen, och med detaamipa gaf han mej en blick, 
en mycket ovanlig blick — det måste jag tillstå. {Ser 
ut genofn fönstret). Se, der går han nu framåt gatan. 

Andra scenen. 

INGEBORG. JESPERSSON och ANDERS {från höger), 
JESPERSSON. Hvad är det för ett välsignadt prat 



du har för dej? Jag tycker om ett godt skämt, men 
när det går för långt . . . 

ANDEKS. Nej, mäster, det är rena allvaret hvad 
jag säger. Jag ta'r värfning redan i morgon dag, och 
så snart arméen bryter upp, så följer jag med till 
Norge. 

JESFSBSSON. Ah, det är ju en galenskap, vet 

ANDEES. År det en galenskap att slåss för kung 
och land? 

JESPERSSON. Det har inte hin håle sagt. Tvärt- 
om !.. . Det är hvars och ens skyldighet att offira sista 
blodsdroppan för gamla Sverge . . . och när kung Carl 
går i spetsen, hvem följer inte då, om det så också 
bure för böfveln i våld ? . . . Men du, din lilla stackare, 
du är ju så spenslig som en handskpinne . . . Inte kan 
du uträtta något mot fienden, om det gäller. 

ANDEBS. Kan jag inte? Ah, mäster vet inte hur 
stark jag är, om jag sätter till! I går gaf jag Peder 
Snickares äldsta lärling ett slag för frambetame, så 
den ena flög ut genom fönstret, och i förrgår satte 
jag krokben för en näsvis bergslagsbonde, så han satte 
en rofva midt på isen, så det knaka' efter det. 

JE6FEBS80N. Jo, det är just en ;dn tapperhet. Du 
tror kanske att det går till på det viset när det blå- 
ses till batalj. Åhnej, då är det allt lite hetare om 
öronal 

ANDERS. Ja, det qvittar mej ackurat lika. Om 
det också regnade kulor, så ska' jag med. Eör resten 
har farsgubben tält om, att när han var med vid Ho- 
lof2dn, så ropte kungen till sina trapper: ^Skälm den 
som skjuter, gossar!^ och på den dagen small det inte 
ett enda skott från svenskamas sida, utan de tog bara 
ryssarna i näsan och så vred de om den ett par tag, 
och på det viset slog far min ensam ihjäl ett par tu- 
sen minst. Om jag nu orkar med ett par hundra, så 
tycker jag det är vackert så . . . 

JESFEBSSON. Du ? Ja, tacka Gud du orkar med en 



half... Nej, stanna du vackert hemma och bli en duk- 
tig handskmakare ! . . . det passar du mycket bättre för. 

AI7DEBS. Nej, jag har fattat mitt beslut Kan jag 
inte uträtta något annat, så ska' jag söka en ärofull 
död. Det är så tungt och ledsamt att lefya. 

JESPERSSON. Åh tusan! Tycker du det? Ochhvar- 
för, om man får fråga? 

Aii^DEKs. Jo, derför att . . . att . . . Åh, nog har 
mäster märkt att jag inte arbetar med samma håg som 
förr . . . fast nog kunde det vara annorlunda, forstås. 

jESFEBssoK. Aha, nu vet jag hyar skon klämmer ! 
. . . Nå, ditt erkenöt, hvarfor talar du inte med flickan 
sjelf ? . . . Hon har sin fria vilja, det har jag alltid 
sagt. Ah, se der står hon ju! ... Ingeborg! 

INOEBOBO (spritter tUJ), O, himmel! 

jESFEBssoK. Hvad gör du vid fönstret fÖr slag? 

INGEBOBG {förlägen). Jo, jag . . . jag föll i hän- 
ryckning öfver den vackra vinterdagen . . . och solens 
öga bländade mej med sin glans . . . 

jESFEBssoN. Jaså, du svärmar för eldiga ögon . . . 
Jojo, det är flickornas lag, det! (afsides till Anders.) 
Seså, passa nu på och ryck fram med hvad du har 
på hjertat ! . . . Kungen lär minsann inte ta* emot nå- 
gra kärlekspultroner bland sina bussar . . . {Högt), Adjö 
med er, barn, på en stund. Jag har ett ärende att 
uträtta hos Jakob Guldsmed här bredvid. {Kastande en 
bUck på de unga, i det han går genom fonden,) Få se, 
hur han reder sej i den der sortens bataljer till bölja 
med! {Ut.) 

Tredje scenen. 

ANDEKS. INGEBORG. 

INGEBOBG {blickande ut genom fönstret). Se, nu 
kommer den förnäma herm tillbaka igen och har en 
annan i sällskap. 

Aii^BEBs (/br sig). Jag kan just undra hvad det 
är hon tittar efter genom fönstret så mycket. {Högt.) 
Jungfru Ingeborg ! 



iVGEBose. Jaså, är Anders qyar ännu? 

ANDESS. Ja, si, det är så att . . . att det är så, 
si, att . . . att jag funderar på att gå ut med i kri- 
get... 

uresBOBe. Nej, hyad säjer Anders? 

AVDEBs. fivad som är mitt fullaste allvar, jung- 
fru Ingeborg. 

iMeEBOBo. Nå, det är att tala som en hel karl. 
Ack, den som vore karl ändå! .. . Vet Anders, ätt se- 
dan kungen kom hit till Christinehamn, så har hjel- 
temodet riktigt flugit in i mej. Jag t joker hvad prin- 
sessan Ulrika ska' vara lycklig, som hyarenda dag får 
träfEia honom,; och alla hof tärnorna sedan!... fast det 
påstås att kung Carl inte ska' vara särdeles artig mot 
fruntimmer, utan till och med handskas temligen hård- 
händt med dem ... Ja, jag hörde i går talas om att 
han skulle ha smekt en fröken på kinden så ovarsamt, 
att hon flck blånad efter det . . . 

ÅHDEB9. Jojo, när man under så många år inte 
smekt något annat än väijfästet, så . . . Men så har 
prins Fredrik så mycket finare fingrar i stället ... för 
han lär smeka både fröknar och borgaidöttrar, så att 
de befinner sej mycket bra utaf det 

iireEBOBG. Nej, verkligen ! . . . Kors, att jag ännu 
inte har sett prinsen en enda gång! 

AMBEKs. Ja, inte jag heller. Men en fin herre 
lär han vara . . . Jaså, jungfru Ingeborg skulle gema 
vilja se prinsen? 

ivGEBOBG. Om det vore möjligt, förstås. 

ANBEBs. Jojo, hon är inte den enda som längtar 
efter det Det är detsamma med oss småfolk, gu^be- 
vars... Wermlandsgossame ä' inte i smaken längre. 

iiresBOBO. Hvem har sagt det? . . . Jag tror att 
Anders är vid dåligt lynne i dag. Wermlandsgossame 
ä' inte en bit sämre än de ha varit förut, bara de ä' 
raska och hurtiga; och så ska' de inte bäfva för att 
låta skrifva in sej i kungens tappre leder ... ty det 
säjer jag, att ska' jag nånsin ta' 'mej en man, så... 



ANDERS. T?å, har sta' han vani dä?, .. Inte pre- 
cjia för do t angår me], inte ... mi?n nog vet jag en 
WermlandÉSgoösc, som har ett god t Öga till jnngfru 
Ingohorg. 

IWGEBOR&* IS^Cfj, h vilken då? 

ANHEEs, Ja^ det säger jag inte. 

INGEBORG. Äj det 611 hygglig gOBBe? 

AKDERB. Ja, det tror jag, det? 

iKGEBOEcf. Är han läng och ståtlig? 

ANDEKS. Ja, öä lång är han precis inte , . . men 
nog är han ståtlig alllid . . . 

INGEBORG. Nå^ hvad är han för slag? 

ÄNDEEs. Jo, han är . . , {afsidcs.) Ja^ si mi kom- 
mer det an på hvad hon vill att jag ska' vara för 
något. 

• Sång M2. 

ÄNDEHS. 

Tänk om den gosson, eom jag menar nu — 
' Hej iarallcra fallorallorcj ! — 

Kom fram och frågto: Vill ni bli min ftrn? — 
Hej farallerallerej ! — 

Jag kan elt handtverk, och jag siikcrt lofva vi 11^ 
Att det ska' ge oss bröd och ändd lite till. 
Om blott ni svarar ja på frågan 1 

INGEBORG. 

Ja, om den goasen kommo fram till mej — 
Hej farallera fallerallerej ; — 
Och uti alla vädef buga sej — • 
-' Hej farallerallcrej ! — 

Om än hans handtyerk vore det att göra guU, 
Ii, Så att han fingo både skåp ooh kista full, 
Jag svarte nej uppå hans fråga. 

a. * 

' ANDBES. 

' KS, tänk om gossen, som jag menar nu — 
Kom fram och fi-ågto: Vill m bli min fru? — 
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I la'går'n har jag kor och uti ladan hö, 
Så vi kan lefva mätta tills att vi ska* dö, 
Om blott ni svarar ja på frågan ! 



INGEBORG. 

Ja, om den gossen komme fram till mej — 
Och uti alla väder buga* sej ~ 
Om än han egde gård och skog och sjö och elf. 
Så tänkte jag att hö, det kan han äta sjelf. 
Och svarte nej uppå hans fråga. 



ANDEBS. 

Nå, tänk om gossen, som jag menar nu — 
Kom fram och frågte: Vill ni bli min fru? — 
Jag är en tapper knekt, som spetsat mången ryss, 
Och nu går jag att dö, om blott jag får en kyss 
Och så ett litet ja på frågan ! 



nrOEBOBG. 

Ja, om den gossen komme fram till mej -- 
Behöfde han ej länge buga sej — 
' Ty den, som lik kung Carl, kan slåss för fosterland, 
Förtjenar fa till lön de varma kyssars brand, 
Och tusen ja han får på frågan ! 

(Skjpfidar vi till vensler.) 

FJerde seenen. 

ANDERS. 

Ja, det visste jag fornt. Sen krigsfolket kom hit 
så «' flickorna alldeles förgjorda . . . och sjelfva gubben 
far min, rätt så gammal och sönderskjuten han än är, 
skulle bestämdt ha bättre tur i kärleksväg än den 
vackraste borgare i hela sta^n. Nå, då är det väl så 
godt att man blir en sådan der hjelte då; och stupar 
jag, så kan det vara detsamma. Stackars Anders! du 
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borde ba Totat »tt det inte tjouar till något att stf 
ihop bockskinn och elghudar . . . Noj, dä öv det mycket 
nyttigare att sprätta upp ryss läder ! . . , Det är bara 
akada att trupperna ska' till Norge nu , . , Norrmännen 
ä' kanske segare att ta'& med än ryssarne; och dan- 
skarne ha mer än en tapper kämpo att stiilla fram... 
Ah skräp! fast man är liten så kan man vara naggan- 
de god för det, och nog ska* jag visa skon Ingeborg, 
att en handskmakare ocksä kan lära fienden att hälla 
se] i skinnet, om det kniper, 

F«mte seenem, 

ANDEKS. PKINS FREDRIK och BREITFELT {ins^^ia 
i happöTf från fonden). 

PEiKSEN, Ni tror således att hon nu ar eoiam? 

BHEiTFELT. Jag hoppas det. For en qvarts tim- 
ma sedan gick mäster Jespersson ur huset. 

ANDERS. Ett par främmande. Hvad kan de vilja! 

prii^seNk Ah, en ung man! 

BEEiTFEiiT. Troligou GU lärling i yrket. (TiU An- 
ders.) Hör på, min vän! 

ANBEES. Hvad behagas? 

BEEiTFELT. Yl skullc vjlja HO på handskar. 

AHOEBB. Jaha, det går for sej. 

3B&ITFELT. Kanske du tänker visa oss dem? 

lUDEEs, Jo-jo men ; jag förstår mej pa den saken. 

BREiTFELT. Nej, det lita vi inte på, Ifinns har 
inte någon annan till hands? Dottern i huset till ex- 
empel ? ^ 

AiTDEHs. Hon har inte tid nu. Oeh för resten 
kan jag stå till tjentst lika bra. 

BKBiTFELT. Det gilla vi inte, har jag sagt. Skaffa 
hit jungfru Ingeborg . . , dottern i huset ! 

AWOBRS (^V sig). Han vet hvad hon heter . . . 
oeh militär är han till pä köpet. Det hänger aldrig 
rätt ihop. 

BEEiTFEXT, Nå, hur går det? 

ANDEBs. Med handskar ne? Jo, jag ska^ stramt 
visa , , , 
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BBEiTFELT. Nej, jag menar juDgfruii, 8om du skul- 
le hemta hit. 

AKDEB8. Jag försäkrar att det är alldeles omöj- 
ligt att... 

BBsnrxLT. Det är inte sannt! Gå straxt efter 
henne! 

AVDSfis. Kan inte, om herm också ber mej al- 
drig så mycket, för det är så att .. . 

FRINSSK (rned bestämdhet). Men om jag befaUer 
dej . . . 

ANDBBS (pdn^futt). Jaså ... ja, gu^bevars ! (far sig.) 
Det yar mej en säker en. Men jag ska* inte släppa 
er ur sigte, era gökar! {Gär OU venster.) 

SJette scenen. 

PRINS FREDRIK. BREITFELT. 

PBiNSEv. Pojken tycktes inte vilja släppa ut den 
lilla dufvan nr boet. 

BBEITFELT. Jag tror snarare att han yar lite dum. 

FBursEK. Lika godt ! . . . Jag har nu dristat mig 
hit in och jag måste lära känna den fagra rosen, ko- 
sta hyad det yill. I söndags såg jag henne i kyrkan 
för första gången och hennes yaokra ansigte frappera- 
de mig på det högsta. Af en händelse fick jag yeta 
hyem hon yar, och nu har jag för hyarje dag gjort en 
promenad utanför hennes fönster. 

BBEITFELT. Utan att bli obseryerad, kan jag tro. 

FBiNSEK. Tyärtom ! . . . Yåra blickar ha korsat 
hyarandra ett par gånger. 

BBEITFELT. Bcsitta! £» höghet har sin yanliga 
tur. Jag har eljest hört berättas, att hon skall yara 
ett mönster af dygd. 

FBiNSEK. Så mycket angenämare för mej. Med 
ihärdighet skjuter man bresch på den starkaste fåst- 
ningsmur . . . Hm ! . . . Ni tycks yara nybörjare i be- 
lägringskonsten, då det gäller det täcka könet, min bä- 
sta löjtnant Emellertid ska' ni just yara den, som 
förhjelper mej till ett möte. 
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BREIf l^ELT. Jag ? 

PRINS Ei(. Jag vill inte genuBt bli igenkänd af 
hcnoc. Jag hoppas !ii förstår mejr 

BKEiTPKLT. Fnllkoraligt, ers höj^lict. Mc^n om 
jag miaslyekas mSste jag fonitskioka det, att gubben 
Jcspersson vaktar skön jungfrun, som draken sin skatt. 

PBiKöEif. Bah! alltid liittar man på något lagligt 
tillfälle . , . Jag hur alltid hittills haft kärleksguden 
till min trognaäte biindäforvandt, ooh jag vill tro att 
han inte sviker mej nu heller. Mötet åt mej och en 
kaptensfullmakt åt or . . , Hvad säjer ni om det ? 

JSHEITPELT. Ers höghct, denna nåd , . . 

PEiNSEN. Tyst med det der I . * , Flickan måste 
bli min till hvad pris aom helst, Ja^ ska* uijpriktigt 
säga er, min kära Brcitfblt, att jag ledsnat på hofvetfl 
fuktiga svampväxter ooh längtar nu efter rosor, som 
svälla af friskhet och behag . . . Sohyt! någon kommer! 



DE FÖRRE. 



INGEBORG och ANDERS (ffån ventUr), 



. . i paiNöEN. Det är honl u 

... iNOBBose {stud^cmde). Ack, miö öud! 

FBOJSBN {för sig). Hon rodnade, den lilla för- 
troUorskan. 

ufaEBOBO (for sig). Den förnäma hcrrn^ som jag 
så ofta sett gå förbi fönstret. 

BHEiTPELT. Yl skulle auhålla att fa se prof pä 
handskar. 

IKOEBOE&. Jaha, det går an ! Var si god ! (Plac- 
kar fram handskar pä bordet.) 

ANDERS (for sig). Om jag kunde förstå, hvarfår 
inte jag skulle ha gjort det der lika bra. 
i '' PBiNSEN. Dessa ä^ allt något grofva. 

iNGEBOBo. Ja, vi ha inte pä länge gjort oågrfi. 
andra äu krigarhandskor ... 

EKtNSEK. Jag oeh min kamrat här ska' på upp- 
vaktning hos prinsessan i afton, oéb vi behöfde obs 
hvar sitt par af något finare slog. 
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BREixvELT. Mycket riktigt, ja! 

PBiNKBN (sakta iiä BreitfeU). Försök att få ut 
pojken ! 

BBEiTFELT. Har into skön jnngfrun händelsevis 
några upplagda i förvar någonstädes? 

nresBOBG. Jo, verkligen ... nu j^ommer jag ihåg ! 
. . . Uppe i vindskontoret ligger det ett par bundtar, 
som ä' af finare skinn. 

BBSitixLT. Kanske han, ynglingen der, skulle 
kunna springa efter dem? 

iKeBBOBo. Jo, om herrame behaga vänta en stund. 
Var snäll, Anders, och spring upp på vinden efter ett 
par faandskpaketer, som Hgga der. 

▲NBSBs. Ska' jag? 

nreEBOBG. Javisst ? 

AivDEBs. Och lemna jungfru Ingeborg härnere . . . 
Nej, se det kommer inte i fråga! 

BBBIT7BLT. Hvad är det du säger for slag? . . . 

ANDEBS. Jo, jag säger att . . . 

iNOEBOBO. Fy, skäm ut Anders, som inte gör 
hvad man ber honom om ! . . . 

ANDEBS. Nej, säj inte så, jungfru Ingeborg! . . . 
För er skull vill jag gå i döden . . . Men si, de an- 
dra. . . 

PBiNSEK (med befallande ton). Slyngel! gå -- 
och det genast I 

ANDEBS (slagen). Jaha ... det är så, det . . . (a/- 
sides,) Återigen den der, med sin befallande röst ! . . . 
De vill bli ensamna med henne — det är klart, det! 
. . . Åh, vänta mej! (Går till hÖger.) 

Åttonde scenen. 

PRINSEN. BREITFBLT. INGEBORG. 

BBEITFELT (sokto). Han är borta! 
PBiNSSN (på samma sätt). Slughofvad! 
nresBosG. Om ers nåd, eller hvad jagfir säga... 
PBIK8EH. Kalla mej hvad som helst Yi ä' båda 
två officerare vid koBgims lifsqvadnm. 
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DfGB3?0EG. Om er6 uäd tillåt er in ej ta* mått, sä 
i^er jag bäat hur t^toia haudakarn» ska' yam. 

p KIN SEN. Mer än gerna, mitt Tackrftbftriil {Räc- 
ker fram handen ät Ingeborg?^ 

iKOBBOHG {fattar handen). Nej, min Gud! eå^na 
smä ocli hvita länder, 

PKiNSEN. Tycker ni det? 

mesBORG. Ha alla kungens ofEt^rare så äna bän- 
der, s& måtte de inte vara så farliga att råka ut för, 
Bom de skriker om^et* 

PBiifSEN. Oeh likväl ha desaa händex' falt mån* 
gen ående till mark . . . 

iiTGEBOEG. Nej, ni ska' hålla handen still, om jag 
skall kunna ta' mått . . . Aj, hvarför trycker ni min 
hand eS der? 

i'KiNBEN. Förlåt! . ., jag ska' genast repar«afa mitt 
feL {Kysser hennes hand,) 

iNGEBOBG. Kej, se det der tillåter jag inte! 

PBiNSKn. Blott en enda till! 

iNGÉBOue. Nej, säger jag! 

PBiNSBJSf, Jag bön faller . , . 

iKGBBOEG {0Ör sig los). Min herre! 

PRiNSEK. Seså, nu har jag bestämdt förtörnat er. 

iNGKBOHQ, Ja, nära på! . . , 

FRINSEN*. Ki är såledeB ond på mej? 

iKGEBOHö. Det har jag inte sagt. Men hTcm bru- 
kar ta' mätt på det der viset? 

PBiNiEN. Ni får ursäkt a krigarens brist på um- 
gänges v^na, men med några få lektioner så ska' han 
anart bättra sej » . . Ni förlåter, inte sann t ? 

INGEBORG. Ja, det är redan gjordt* 

PRINSEN. Och ni vänder inte bort er^ vackra 
Ögon ifrån mej ? . . , 

INGEBORG. Inte ä* mina ögon vackra, inte! 

PBiKSEif. Ih, de ä' förtrollande! 

INGKBOUG. Nej, det tror jag inte, för del ar 
bara smicker. Säj mcy. brukar alla kung Karls kri- 
gare tala på det der viset? 

PRINSEN. Det ånns undantag, :förstås. 



nahiii iimi 
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nvGEBOBG. Ja, er kamrat till exempel, för han 
står derborta och säger inte ett ord, han. Det 8er 
ut alldeles som han skulle stå på vakt vid dörreo. 

PRiNSSK. Åh, han är nog en lustig ture, när han 
vill. Skulle ni tro att jag är alldeles förtjust i er? 

iNOEBORo. I mej ? Ni ... en officer hos kungen ? 

PRINSEN. Ja, man kan väl ha hjerta för det. 
£ller kanska ni inte tycker om soldater? 

INOSBORG. Jo, jag beundrar tapperheten. 

PRINSEN. Hvad skulle ni då säga, om jag en 
vacker dag kom och frågte, om ni ville bli min lilla 
hustru ? 

Nej, si det ginge då alldeles för 



iNeEBORe. 
hastigt. 

PRINSEN. 

INOEBORO. 

PRINSEN. 

INOEBORe. 

PRINSEN. 

INOEBORe, 



Skulle ni då afspisa mej med en korg ? 
Ah, kors en sådan fråga! 
Nå, finge jag korgen? 
Åh, hvarför just det? 
Ni skulle således besvara min kärlek? 
Det har jag inte sagt! 
PRINSEN (eldigt). Jo, du har tillstått det, förtju- 
sande varelse ... du älskar mej tillbaka ? . . . 

BREITPSLT (soni hittUU stått lyssnande vid fond-' 
dörren). Det kommer någon! Jag hör steg! 

INOEBORG. Det är säkert min far. O, min Gud^ 
hvad min p^na bränner! 

PRINSEN. Farväl, vackra dufva ! . . . Jag beställer 
ett par handskar af dej, och de ska' vara äirligt ut- 
pyntade . . . värdiga att begagnas på hofvet . . . Jag 
kommer sjelf vid lägligt tillfälle och afhemtar dem. 

IVionde scenen* 

DB FÖRRE. JESPERSSON och PISTOL (från fonden). 

JESPERSSON. Som jag säger, det lär vara hans 
fulla allvar . . . 

PISTOL (en liten hviikårig gubbe med långt skägg» 
Han begagnar käpp och har på venstra benet ett trä- 
ben, men är kry och rask i sina rörelser). Den raska 
pojken . . . hvar är han att jag må få omfamna honom ? 



Hade jag iuto att kånkn på dt^t har ätyfva benet^ så 
skulle väl inte hin hålé ligga här hemma och lata 
äcj som en gammal kariing. 

FKiwöBN {som med en flik af kappan daijer sitt 
an^gtti). Eom^ låt obs atlägsna oss ! 

uKEiTiTELT. Med Döje! 

t-BiNSEN {sakta titl Ingeborg), Farväl, Ijufva barn ! 
Vi återse h varandra. {De gå). 

Tionfle »eeiieii* 

INGEBOEG- JESPERSSON, PISTOL. 

jBsi'Ettsaoi«". Ht ad var det der för herrar? 

iT?<5KBOBo, De va" offici^rare vid kungens lifsqva- 
dron- Den ena boätällde ett par fina handskar, paB- 
Bande att gå till hofs med. 

i^iSTOL. Vid lifsqvadroneB ! de gamla drabaiiter- 
13 a! ..* Haiti verda? Det skulle hon ha sagt med 
detsamma, skön jangfrun^ så hade gubben Pistol fått 
göra honnör for de tappra buBsarne, Äh^ det iir ru- 
ter i pojkar, eka* jag säga. Jag kommer anda ihåg 
vid Pultusk 1703* Jag och ett par kamrater hade 
fått i uppdrag att ta' till fånga ett sachsiskt kaval- 
leriregemente. Det går inte, sa' jag . . . Jo, vare, sa' 
kungen, om du bara inte är rädd . , . Eädd, sa' jag, 
. , , kommer aldrig i fråga, era majestät ! . . . Och så 
fällde jag bajonett och rusa' i väg, och på fem mi- 
nuter hade vi spetsat femhundra man ; resten gaf sej 
tillfånga. Men när vi skulle föra dem till lägre t, sä 
orka vi Jnte bära allihop,! för si, om man inte bär 
fångar ne j så tar de så lätt tiH benen, förstås. Men 
då kom der ett par drabanter oss till hjelp, och för 
att det skull© gä Itittare att känka bort patrasket, aå 
kom vi öfverens om att binda ihop häatame med 
»vansarne, för att sedan kunna kasta dem två och 
två öfver axlame^ och det utan att ryttarne behöfde 
stiga af, och pä sådant sätt bar vi hem b el a rege- 
mentet . * . 

JESPEBSSQK. Det vore väl böfveln ! . . . Oeh nu for 
tiden rår dn knappast lyfta en traetol på rak arm. 
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PISTOL. Kår jag infe ? Tag hit, ska' ni få se ! . . . 
Jag lyfter hela dussinet, om jag vill. Jag skulle inte 
ha Tarit med i Bönder då. Det var der jag fick den 
oförskämda kulan i knäskåln, så att jag blef invalid 
på gamla dagar. Men så slogs jag också, så att jag 
knappast hann torka svetten af mej. Vet ni, jag tog 
en turk i hvardera nafven och så dängde jag omkring 
mej, så de trilla på näsan som kägelpinnar. Det var 
bra gjordt, sa' kungen . . . Åh, strunt! sa' jag . . . Det 
ska' du bli korpral för, sa' han . . . Tackar som bju- 
der, sa' jag . . . och så slog han mej i hand, så det 
hördes på fyra mils afstånd . . . 

jssPEBSSON. Nej, nu drar du till i växten be- 
stämdt ! 

PISTOL. Halt! verda? ... For skock tunnor tu- 
san,' tror du inte jag vet hvad jag säger. Ni skulle 
ha sett mej när jag var på besök i Krakau hos kung 
August, den kraken. Han ville muta mej, förstås, 
för att jag inte efter det skulle vara så fruktansvärd 
af mej som vanligt. Han hade hört talas om mej 
och visste hvad jag dög till, förstås, och så sa' han 
att han skulle göra mej både till general och amiral, 
om jag ville stanna hos honom. Nej, tack! sa' jag, 
Pistol är inte på det viset .. . Jaså, du är Btursk ! sa' 
August, och ruska på kronan, för han hade inte för- 
lorat den ännu . . . Jo,' jo, men, sa' jag, och spotta' 
ett tag i näfven. Med detsamma kom det en lifgar- 
dist fram och skulle arrestera mej, men den gaf jag 
en sinkadus för tandraden, så att han blef mållös och 
utropade: Tack ska' du ha, Pistol!... Om jag kun- 
de, skulle jag betala dej med samma mynt . , . Behöfs 
inte! jag är alltid liberal, sa' jag, och så gaf jag ho- 
nom en sinkadus till^ så han blef stockblind påbegge 
ögona och sa: Nu först ser jag hvad svenska näf- 
vame duga till! sa han. 

Blfte scenen. 

BE FÖRRE. ANDERS (från höger med ett handekpaket), 

ANDEBS. Se här ä' handskame ! . . . Det var ett fan- 
ders besvär att få reda på dem. Jaså, de ha gått sin väg. 
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iM^GEBOHa. tTaj men de komma til Ib ak u. 

ANDEHS. Hnil hral . . . Vänta mcg L . . åvt rikligt 
kittlar i fiugersptjtöarDe på moj. 

piBToi»* Och h varför det då, ruin go&se? 

AMDERS. Jaså, det ur du, far, Jo, jag är gcnom- 
förurgad pS hola världen. Det fioue yi^^t folk, som 
är Kyggligt och eer bra ut, men som ät hjortlÖBt och 
har fasoner för sej, som . , , ja, det är deteamina ! . . . 
jag tror hvad jag tror, jag . . . och fast jag tiger och 
lider, så ar det svårt att inle få sjunga ut ibland. 

JUijPEESsoN. Hvad böfveln är det du pratar för 
elag? {sakta till Änders) Har du tält med fiick- 
ungen? 

ANDERS. Ja, men hon vill inta ha mej, säjer hon, 

jESPEHÉitiDN, Ja^å; ja^ det kan inte hjelpae. Hon 
har flin fria viljn, har jag sagt. 

rjsTOL, Hur ar dcst med dej^ min son? Har du 
råkat ut för något lurande bakhåll, så stot på mej, 
oeh ännu en gång ska' här levereras batalj. 

iNGKBOitG {som gått fram till fönstret; for sig). 
Jag kan just undra hvad han heter, den hyggliga 
officern. 

ANDERS {med en sidoblick pä Ingeborg). Det är 
inte utan att far har rätt. Men jag ska^ uog sjelf 
vela att försvara mej. Jag går i dag och tar värf- 
ning. 

PISTOL. Bravö! . . . hurra 1 . . • så ska* det låta I . . . 

Språngmarsch! o^h så fälld bajonett se, det är mitt 

lif, detL. . Det gör du rätt i, min gosse, och jag gra- 
tulerar dej ! . . . När vi atod^ under Lewenhaupt i Kur- 
land — då skulle du ha sett mej. För att kunna 
förfölja fienden lättare, så log jag af mej Btöfl^arne 
och Bprang i strumpfötterna, för si, rysflario, de rik- 
tigt flyger, när de eka' retirera . . . och inga kulor 
hjide vi q var till sist, utan när ryssame i flykten 
lossade af något skott, så passade vi alltid pS så att 
deruH kulor flög in i våra gervärspipor, och på det 
viset sköt vi dem tillbake igen * , . En gång, sS ea' 
Lewenhaupt åt mej : Hor du, Pistol ! sa' han, — tan 
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du skjuta lika bra med kanoner, som med geväret? 
-~ sa* han . ^. Gu' bevare generaln! sa' jag; om det 
också vore på femhundra famnars afstånd, så skulle 
jag kunna träffa en fluga . . . Sagdt och gjordt ! sa' 
han — och så satte han opp en fluga på femhundra 
famnars afstånd, och så sköt jag, och kanonkulan gick 
tvärs igenom magen på flugan . . . 

JESPERSSON. ^ Det måtte inte vara några små flu- 
gor, som de har i Byssland, minsann. 

PISTOL. Åh, jag kan just inte säja det. De ä' 
Bom folket är mest. Men hör du, bror Jesper, nu 
ska' du få bjuda på något läskande. Jag känner mej 
så torr i halsen som en bajonett i fredstid. 

JEdPEBSsoK. Kom med in i helgdagskammarn, så 
ska' vi ta oss ett glas vin. 

PISTOL. Halt! Yerda? Det ska' smaka skönt! ... 
Till tack ska' jag sjunga ^drabantvisan^, soih diktades 
Där vi låg hos hundturken och klappa om odaliskerna. 

Sång JW 1. 

1. 

Kung Carl han skulle ut emot fienden att slåss, 
Bå valde han till lifvakt de tappraste bland oss; 

Och bland dessa fanns en, 

Just en duktiger sven. 
Om hvars bragder man vet att förtälja som så: 

Att han var så fasligt stark. 

Så han aldrig föll till mark, 
Och fastän det var ledsamt, såg han gläder ut äadå. 



Vid Narva var han med, der det blodigast gick till, 
Och der det var så hett att man kunde steka sill; 

När han värjan stack ut, ^ 

Hvarje gång utan prut. 
Han af ryssar på spetsen flck minst trettitvå; 

Ty han var så fasligt stark. 

Att han etc. etc. 
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1 



En gäng han stod vid Kobrou i Biinafloden bred. 
EU knithuÉi e prång i lultLii och huii fick lo) ja nmtl; 

JMcu dl u rnofliga svcui 

Kom till jorden igoHj 
Och då sa* han; "Fy fan, hvad del här kostar på!" 

Ja, han var etc. etc. 

Tid Holof^iu, der ryssen £ck «år i raggen blott, 
BruhuDten ock som hjeltu fick klikla luängit ekolt. 

Kär som hvila laan gaf, 

Tog hati halsduken af, 
Och i den satt det kulor ftå stora som så — 

Ja, han var etc, €to. 

5. 

Till Polen som kurir ban fick ordrc sig begc^ 
Uea för att resan skulle så fort som möjligt ake. 

Stoppa' han sin person 

lu uti en kanoB, 
Och när skottet branu af, var han framme också . . . 

Ja, hau var etc- olc. 

Till el ut han slogs i Eender vid Turkarnes musik. 
Men bäst han tumla om uti den kalabali k, 

Man ett hugg honom gaf, 

8å att hnfv^et gick af, 
Odi då bl ef fa an så flat, att han eado som så: 

Man må vara iiu så stark, 

öiet man faller dock till mark. 
Och fastän det är ledsamt, far man vara glad ändå ! 

(Går med Jespersson till höger), 
Eidän faller. 



ilhiÉT- 
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Andra Akten. 

S^jnma dekoration $om i fär»ta akten. 

JESPERSSON och INGEBORG. 

JESPEBSSON {sysselsatt md (Jet ena bordet). Beayn- 
Tierligt ändå, det måst-o jag saga... Förut har ja^ 
allt it! tyckt mtj märka att du bo 1 1 And ers med mera 
blida Ögon, och nu , , . Nänä, du har din fria vilja — 
det har alltid varit min lag. Men aäg mej: hvem är 
det egeatligon, aom du skulle föredraga, ifall det här 
derhän en dag? < 

rHGBBOKG {sysselsatt vid ätt andra bordet). Jag 
föredrar iageo, kära far. 

jEBPiBssoN- Blidder, sladder! . . , Du är snart 
tjugo år fyllda, oeh en glad oeh liEig äicka till på 
köpet . > . Till du då inbilla m^ j, att du helt oeh hål- 
let gått skottfri for kärlekens pilar? .. . Ne], min tös, 
det går intel . . . 

iNöEBöRG. Jo, jag försäkrar far att * . , 

ji53rEBssoN. Har du kanske kastat dina ö^ou pS 
någon af de unga krigarne» som vi nu en tid haft 
så godt om i vår goda stad? Är det iute så?... Ja, 
ja, du tiger! , . , Tystnad talar tillrtickligt ibland. 

IKGKBOEG, Jag kan inte ge något annat svar på 
dina frågor, än att mitt hjerta är fritt, Yäl hywer 
jag mycken beundran hade för kung Karl sjelf och 
for hans soldater, men jag ger inte företrädet åt 
någon. 

JE8PEBSS0N. Na i Herrans narauj h varför kan 
du inte då ha lite medlidande med den stackars An- 
ders? Han håller ju aå hjertinnerligt af dej; och när 
han nu ar en bra gosse till, så vel jag inte h var för 
. , , Nej, det är sannt! intet tvångs ra ål i giftasfrågor 
, . . Ett helt lifs lycka boror minsann inte alltid på 
ett ögonblicks förtjusning. Det ska' vara allvar och 
eftertanke med i spoiet. 



iNfiEBOBG. Låt OSS hellre tala om något annat. 
Jag gisear att Anders betänker sej två gånger mnan 
han går ^stad och tar yärftiiiig. 

JESPERSEON, Ja, ja^ ingen vet hvar haren bar 
sin gång. I små klippor ånnee d^t också malm. An- 
dera är inte den, som går länge oeh funderar på eu 
Bak * . , Men ske din vilja, barnet mitt ! , , , Har du 
några känslor af det ömtåliga slaget inombord^, så 
nppenbara de sej nog ajelfya, för det är med kärle- 
ken som med hostan: den kau omöjligen döljaa. 

IKOEBOHO. Se bär ! . . , nu ar handekarae färdiga, 
som den der officern beställde i går. 

jEöPERsao» {går fram till Ingeborg), Det var 
raska tag, min flicka. Får jag se ! . _ Bra arbete . . . 
ja, bevars! ... Skulle inte Hkämmas för det^ om jag 
hade gjort det sjelf. Vi ä* minaann inte aå bortkom- 
na här i landet heller som do tror. Fast våra bästa 
armar i måiaga Herr ana Är mattat ut sej på slagfäl- 
ten, så finns det ändå skickliga händer har hemma, 
så paaa, att vi inte behöfva bero af utländskt krnm. 
Krigareäran är vansklig, men arbetets ära strålar lika 
ren genom alla tider. 



Andra scenen. 

DE FÖSRK ANDERS {klädd tom soldat, från fonden), 

ANnEEs. Guds fred, mäster! _ ^ 

iiTöEBOEo. Anders ! 

jESPEEssoifl* I vapenrock ooh allt. Jaså, det är 
redan gjordt. 

ANDEES. Ja, jag har i dag blifvit inskrifven pä 
regementet, oeh jag kommer nu för att ta^ af ak ed. 

jESPEEssON. Af sked ? . * . Åhå, så bråd tom ar det 
väl inte heller. 

moEBOBO. Kors, jag är helt förlägen. Jag trod- 
de inte att det var Anders' allvar . , . 

AKDEBS. Jo, som jungfru Ingeborg aen 

JESPERSSON* Men hör du junkrr! ... Har du nu 
noga betänkt hvad d4?t är för ett vigtigt steg du ta- 
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git? Att lomna ott yrke, som foder sin man^ och for 
hvilkot du pasBar — - det är i högsta grad lättemnigt 
— ty inte raå du väl äona inbilla de] att du är på 
din plats iblaod konungens bussar. Inte må du tro 
att mänga fiender springa for dej, om de få sigte 
pä dej. 

AHBEBS* Äh skräp! Farsgubben är inte större 
lian, och ändå har han uträttat si mycket storverk. 
Får jag bara de rätta tasonerna inne, så nog ska det 
bli bra alltid. Jag ska skjuta och stioka ihjäl alU 
hvad jag får tag i^ och så mej sjelf pä slutet . . , och 
uiir ingen saknar mej, så kan det vara lika godt. 
IHOEBOKO. Nä, än jag då, Anders? 
AFDEBS- Jungfni Ingeborg? 
JKOEBOBO, Sesä, räck mej sin hand I 
ANOEBS {skyndar fram). Är det väl möjligt? 
Jungfru Ingeborg skulle Tcrkligen kunn% sakna ra eg ? 
iNOEBOBo. Ja, ifall vi skulle Bkiljas, aå tror jag 
verkligen att . . . 

AKBKBS {utom sig af glädje). Hurra! . . . bort 
med de fördömda pal torna! , - . Jag stannar hemma 
och syr handskar — det är mycket bättre! {ptotsligi 
helt allvarsam) Aj, for knäfveln! ... det går inte an! 
. . . värfningen ^an inte brytas ... Jo, nu har jag 
stökat bra till åi mej. 

JESPEB390N. Jojo ... så dor går det, nar man är 
för het pä gröten . . , Ku ser du vaebort ut som en, 
aom ska* försvara fosterlandet, 

ANDEBs. Håll opp, mäster! , , . Efter mttt ödo 
nu en gäng är afgjordt, så ska' jag också vi na hvad 
jag duger ti IL Nu, när jag vet att jungfru In^^eborg 
vill offra en saknadens tar åt mitt miTine , , . nu trot- 
sar jag alla faror; och hvart den blå och gula fitnan 
än kallar mig, skall jag följa henne, glad i don of- 
verlygelsonj att jag icke förgafves spiller mitt unga 
blod, dä det sker för ett älskadt fosterland och i åsy- 
nen af den ädlaste bland konungar . , . den tappraste 
bland hjeltar. Lefvc knng Karl! Farväl! (sh^ndar 
mot fonden, »len rmtes i dörren af PistoL) 
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Tredje scenen. 

DE FÖRRE. PISTOL, 

HBTOL. Halt! verda? ... För ekook millioner! 
spring into omkull far din ! . . . Stanna nu vaekert, eå 
ska' du få höra något fägnesamt. , . Gude fred, Jesper! 
Dito, skön Ingeborg! .., Herre Gud fader, hrad hon 
ser småsöt ut i dag! ... Men Anders är för öimpel, 
kan tiinka. FSnå, säger ingenting om dctl . . . lijerte- 
skatton ar Täl ingen handel SYara helloTj som står att 
ta^ på hyllan. Det påminner mej om niir knngon 
hade sitt hufvudqrarter i Wurgen i Kurland, Han 
hade just tagit sej en liten middagslur emot en kft- 
nonlavett, dä jag måste anmäla att det var en gref- 
vinna, vid namn Königsmatek eller Kröningsmarsch, 
ellot hvad åttan böiiar hon hette för slag, som ville 
tala vid honom. "Hur aer hon ut?" frågto Knng 
Karl. "^Som en kyrkenger\ sa' jag. "Be hoone då 
dra for tusan i våld I" sa* kungen. *^H varför det?" 
sa' jag. '^Emedan jag inte har någon annan älska- 
rinna än min värja,'" sa* hau och stampa' med foten 
i marken, sä on trumslagare börja slå larm, for han 
trodde det var ett kanonskott. 

iNQEBOEG. Nä, hy ad sa' grofvinnan om det? 
PISTOL, Hon blef argcr föratås till börja med , . . 
Men sä tog hon räson till sist och sa": "Tack för ut- 
rättningen, Pistol, det ska dn, ta mej fan, inte ha 
gjort för inte!*' — sa' ho.i — Men si, hjorteskatten 
hade jag lemnat q var hemma i Sverige hos gumman 
min, Bom lefde då ännu, så den gången gick gamle 
Pistol helskinnad ur affären, och grefvinnan börja 
snyfta af bara kärlek; men det kunde inte hjelpas, 
förstås!... Om det möjligtvis hade varit en prinsessa 
,.. Meu en tarflig grefvinna — Nej, pass!.., Så'na 
växer på trän i Tyskland, och i Byssland .sitt4.^r de 
pä buskarne, för att inte tala om Polen, der man 
plockar dem som rofvor. 

ÄSTDEiis. Ja» dot der är visst mycket fäguesamt 
alt höra; men nog var det väl en annan nyhet, som 
far tänkte tala om, när vi möttes i dörren. 
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' JESPEEssoif. Ja, hvad var det for slag? 

PISTOL. HaltJ Werda? Det var eanut, det!.';, 
Jo^ jag kommer för att bjuda er på kalas . . . det vill 
su^a: dejf bror Jesper, och så du^ min gosse, fSr 
också vara med på en kant Jag har fått i uppdrag 
att sammankalla alla mina bekanta kring ett fat vin, 
för att dricka kungens skål, och det måtte väl ingen 
kunna neka. ' ^ _' 

jESiPBHSsoN OCH ANDERS. Nej, nej 1 ' * '"' "*'' 

jusPEHssjoN- Men hvem ör det aom är så friko- 
stig af sej? 

ptsTOL. Jo, det är en krigskamrat, löjtnant Breit- 
felt. Det är hans födelsedag i dag . . . och den vill 
han ha ärad på det viset att det ska* drickas för 
hungens välgång. Jag tycker det är rätt oegennyttigt 
— dier hur ? * . . Han har särskild t lagt vigt vid att 
jag fikulle bjuda er begge. 

jESPKKssoN* För böfvcln ! hur kan han kJlnna oss ? 

VI9T0L. Skulle han inte veta hvad en gammal 
krigskamrat har for vänner? Han vet naturligtvis att 
jag har en son, som ska* svara fanan hviLken stund 
som helst. Oeh så du se^n, som rakar vara far till 
en så fager jungfru som skön Ingeborg -- skulle 
inte du vara känd af herrar officerare ? Jo, jo, men ; 
biittre än du tror..* Hähähä!... Det ar inte alla, 
eom ha* värjan till älskarinna , * . 

iNGrEBOEö. Hvad menar ni, gamlo gyckel m ak ai^? 
Skulle det vara någon officer, eom , . , 

ANDERS. En officer 1 . . . Tänk om den der Breit- 
feh, skulle vara en af dem, som var härinne i går! ... 

jBsi^EEssoN. Hvad for slag? Hvad är dot lii 
mumlar for gallimathias ? 

iNOEBofio. Förklara er tydligare 1 

PISTOL. Förklara? Inte har jag nugot att för- 
klara ... Jag har ju inte sa^t någonting heller. Jag 
Tot bara att jag bllfvit bjuden på ett fat vin af löjt- 
nant Breitfelt, och dermed nog . . , Han sa' bara att 
jag skulle dricka kungens skäl, och sä en dito för 
Jeapers vackra Ingeborg ... j- m 
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AKDKBS. Dt)t ligger I boBtiimdt någon intrig hät- 
undcr. Men Veinta ruej ! Jag skii^ nog }ia ögoueu öppna. 

FIBTOL. Ni tror kunske tntc, in^ att jag är vtm 
att umgås med officerare . , , Hö^^er rät lu I, , . Skyldra 
iirsch ! , . . Del der tror ni kaiieko ar det enda, jag 
haft med <1era alt göra ! , . , För satan i Ni ekulle ål 
ha fttitt mej . . , 

iKOEBOHQ {afhrtfier\ Sii) mej: hur ser han uJ, 
den der löjtnanten? 

iBSFEKssoN. Hva^ba? Hvad har du naed löjtnan- 
terna att göra? 

iNOEBOKG. Jag? Ingenting alla^ kära far!... 

ANDiSKa {for sig). Na börjt*r diit kittla i finger- 
epetearna på mej igeu. 

PISTOL, Hähjihä! .. * Skön jungfrun ä' föratås sons 
nndrji qviiiiifolk. Hon sviirratir for oss krigsbussar, 
Vänta bara tills And^^rs slagit ihjäl nåj^ra tusen norr- 
män o<jh danskar, dä blir det sniirt bröllop af... jap 
känner till det der. Friskt mod, min gosse!.,. 
Språngmarseh ! och eå på med bajonetten bara ! , * . 
Hejsan \ det ii t "karrasehå'\ som ryssen sa' när han 
tyckte sej vid Pultava ha gjort det eå bra, den skur- 
ken!,.. Men sä länge jag både cp bit q var af geTa- 
retj så rappa jag pä honom . , . det är tvärsäkert ! . . . 
och hade bura gubben liehonkiild intii vurJt m envis 
C>cb kung Carl KJelf inte måst bäras pa. en bår^ aå 
skulle allt ha varit annorlunda nu • . . Men Gud väl- 

1 sig ne dem begge tvä likväl!... Hvad som är gjort 

kan inte ändras. Vet ni hvad! En gång skulle vi 
i öfver ett träsk, som var elfva famnar djupt, och då 

L kom den UUa prinsen af Wiirtt mberg oeh fragte, om 

jag iidö kuniie bära bonom torrskodd öfver det... 
Jo, vars, kan j^ig det! — sa' jag — Kur till då! — 
Ra han — och så bar jag honom pä elfva famnar^^ 
djup, utan att han blötte mera an ena roekskjörtet j 
och jag blef bara lite våt om hutWt, för vattnet stod 
mej ända upp under armurna . . . 

JKSPEBSSONp'' Nej, hör du, brer , . . Nu måsle jng 
säja att 'ill huggrr lill igen ... , 
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PISTOL. Gör jag? , . . Jaså, ni vit! kauskeha bevia 
på sakeu. Nåja, det kan väl också gå for sej , , . fast 
dom som såg på ä' dÖdaj ska' jug säja . . , Mcu for åttan 
bädnir! vi glömmer ju bort vinet. Hur ar det m<3d dej, 
And(T>? Till du följa med och dricka kungens skål? 

ÄNDERS- Ja, det viU jag . . . och till den skålen 
vill jag också RJunga marschen, som jag lärt mej, och 
0ora UT diktad af gubben Sto u bock sjtlfvur. Hör pä! 

Sång JU 4. 

1. .. . . 

Marseh, baasarl gåu pl, uti Herrans namnJ 

Späiineu hanen friskt upp, läggen sedan ifrigt an, 

Gifven fyr, bräekeu af, tan pliten uti haiul! 

Gåu på för vårt fädorneslaod ! 

Att väga sitt Ii t' för sin konung och slagt, 

Det är både öudi och menniekom täckt; 

Derföro ska vi kliokt, 

I vår blåa driigt, 

Gä på, stå, dundra och slå. 

Ja, dem klä alla så, 

Att de, dödu,' ligga ueder som strå. 

2. 

Alloh! mina bussar! hor trumman hon går. 

Valdhor aen de klinga och marschen man nn slår. 

1 Svea landsen:* hjältar! I ställen Aler opp! 

(lån på, sluter viil uti fullan tropp, 

Gåu på med friökt mod och hopp I ^ , 

Helt litet vi åkte att vi äro få, ^ 

I Gudi eå äro vi många åndå. 

Ja, låt o^a gå pä 

Och redeliga slå. 

Så att vi mäga si, ,, 

Huru de skola Hy såsom bi ; 

Ännu så står Gud Sveriges konung bi! 

PISTOL {efier sången). Sa ska det låta! Hurra! 
Framåt marsch! {Linkar t fnar^chtakt e/ter Jespersson 
och Anders f som g<i ut genom fonden, i det kan trum- 
mar pä marschens meiodt). Tarimtramtram o, b. v. 
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FJerde »eenen. » 

INGEBORG. 

Andurs är allt en hurtig goasij äadl^ och n:ir jag 
tioga ran sakar mitt hjerta, sd tror jag näötan att... 
Nej* jag vet iate hur det ur fatt^ men officerji, mm 
beställde handskanic i går^ han talt€ sä miJcrliga 
ord, och pa ett sätt, som jag aldrig har hört förut. 
Det låg uågot tjusa lid t i hans stämma. Jag undrar 
om han men te allvtir med hvad han sade. Åhnej, 
han var sd häftig i sina uttryck . * . allt var sa pas- 
öioncradt . , . att det säkert var blott ögoublickols in- 
gifvelse . . , kudtv^f haa iir också häftig ; meu han 
säger ändå mycket iitot . . , han talar mest med blic- 
karne, han . , . Seså, un börjar hjertat att klappa for- 
tare än vanligt igen I . * . Det förekommer mej alldeles 
sora jag skulle ha gjort något illa, och ändå vet jag 
sannerligen inte hvad do t skulle vara. Jag måsttt 
söka skingra min oro på något sätt. Nar far vill ha 
förströelse^ så brukar han alltid alå upp ''Guds verk 
och hvila"^ af Haqvin Spegel. Jag har lust att hcmta 
hit den kära boken. (Gär till Miger.) 

Femte »ceiieii» 

► PRINS FREDRIK o^h BREITFELT {från 
• fonden). Sedan ANDERS, 

BUBiTPELT (sticker in hufvudtt i dörren). Luften 
är ren^ Ers höghet. (De inträda). 

PRINSEN. Kå, ändtligen ! 

BHEiTPELT, För en stund sedan såg jag Jesper 
haudskmakaro ailiigsaa sej härifrän, och den der i>ojk- 
slyngeln, som i går var så efterhängsen, följde också 
ra ed. De sitta nu som bäst och dränka all vaksamhet 
uti en vindod, som jag hastigt och lustigt låtit fresta 
dein med. Den fagra snärtan ar ensam i hela huset och 
fältet står således öppet för Ers höghets älskvärdhet. 

PBrnsEic. Ah, er slughet kan inte nog belönas. 
Ni vet i alla fall hvad jag lofvat er. Äfen hvar är 
det vackra barnet^ som inte visar sig^ 
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BBEITFKLT. Säkert har hon Dågot bestyr inne i 
helj^tlagarummet. Låt oas för ro skull Bpioucra i uyct 
kelhålet i 

FRiHSBN. Åter on ypp&rlig idé. Mi riktigt het 
drar er i dag, 

AF Dl as {hastigt från fonden.) Ja, jag bedrog 
mig inte. De bt^Kg^ gökarae ii' rcdaa här. Oenom 
tar mina fönater såg jag deio pä gatan, ocih jag gia- 
sade giiuast hvart du iimnade aig , . . Ah, dedone kan 
de hitc! se mej I [SpriTiger m tili venster ock *^nes jö- 
dermera i dörröppningen). 

p El K SEN {som haft Ögai spanande vid n^ckelhäleL) 
Jag tror hon lä&en Skulle den lilla möjlige» vara 
gudfruktig , . . Jag har lust att stiga in och förena 
mina variDa böner med hennes . . . Det kunde vara 
skämtsamt nog [ 

BRKiTPELT, Förlåt! Men ett sådant skämt dt 
kanske Täl vågadt. Vore det inte skäl uti att lorst 
klappa på dörren? 

rEiysiN. Por att sedan klappa om den sköna 
vartdsen på tröåkoln . . . Återigen har ni rätt, Låtem 
0S& eålcdea klappa på!... Men hör! Låt vagnen köra 
fram till gathörnet! När jag efter några ögonblicki 
mm tal huiinit ö i Ver tala den skena att följa med^ sät- 
ter ni er pä kuskbocken och kör sä fort tygena hälla 
till det öfverenökomna onstaka huset , , , ni vet U . . 

BHKITFELT, Allt skö' bli efter önskan I (Går ge-' 
}tmn fonden.) 

ÄNDKRS {for sig), Aha, era galgfåglar! Det äi* 
frägao om att föra bort t^ ärbar jungfru. Nå, då 
?in jag vara med! — 

j ^* SfeUe fii^iien. 

, . pkll^^FlIf. ANDERS (gifmfiy Sedan MGmom. .^ 

FRTsrsEN. Scftu mlti Ijufva ros, uu bli vi på tu 
man hand eii stund, {fClappar pä dörren till höger), 

INGEBORG {kommer ut). Hvem ar det? K vad be- 
hagaö? {Igenkänner prinsen). Ack, min Gud! Officern I 
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PEiHRfeir. Seea^ blif nu inte for sk ro ek I, skon 
jungfru . , . Jag lofvade ju att. komma tillbaka. 

iNQEBOHG. /a, dot var så Baimt, det. Ni ekulle 
ju afncmta era handskar . . . 

PRINSEN. Hand&kar ? . . . haTidskar U . . Ja, nu kom- 
int>r jag ihåg , . . Den bagatellen hade jag så när 
glömt bort. 

INGEBOEO- Huru? Är det inte for handskaruea 
skull ni är har? Hvarför har ni då kotnniH? 

PRiKSBi?. För att ännu en gång få värma mig i 
dina Ögons glans, huldt* flicka . . . for att ännu en j^ång 
få säga dig^ att din blotta å^yn fyller min själ med 
en himmelsk sallhot^ som sjelfva englarno skiillo af- 
undas mig . . . 

iNGEBOKG. Aok, miu Gud ! ett sådant 8pråk ni för . , . 

PRINSEN. Sesåj Öppna nu ditt hjerta tillboka Hlla 
förtjusc^rskaf . . . Säg, att jag inte är drj likgiltig . , . 
att du hyser känslor för mej, som dina blickar för- 
gäfves söka alt dölja.., 

iNOEBOKG. Min herre j jag försäkrar atl . . . O, 
min Gud! att inte min far ska' vara hemma ! 

pttmsKN, Jng besvär dig, vackra barn, att fÖlja 
mig, och all tänkbar jordisk fröjd väntar oss . . . 

INGEBORG. Följa er?-.. För Guds skull! hvtid 
menar ni? '" • 

PH1NST,N. Bort med all första 11 ning ! Du har känn t 
igen mej — inte sarmt? 

INGEBORG. Nej, jag bedyrar att . . , Men, min Gud, 
hvem är ni då? 

FHriTSEN. Så hör då min bekännelse, älskndi^ 
flicka! För kort tid sedan såg jajr dig forsla gången 
och sedan dess har mitt hjerta intagits af tu hänfö- 
rande berusning, som endast fordrar ditt Ijufra lÖfle 
QjD genkärlek, for att göra mig fullkomligt lycklig; 
ty jag älskar dig högre än mitt lif. Blott ett ord, 
och inför dig är jag icke längre prinsen af Hessen^ 
kung Carls svåger, utan din tillbedjaTe, din si af... 
{KnäfaUer.) 

iNGEBOKQ. 0| himmol I Är det val möjligt ? Pri »sen i 
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iTBiKBKiT. Ja, pntifterii eom här för <^tiia fött or 
förödmjukar eoj alt tijtga om din bÖnhÖrelBP . , . Ould, 
kärlrk, nöjeti vänlar dig . . . Följ mej, och blif mm maka \ 

INOJIBOBG. Er maka? Ere höghet är ju gift? 

PBiKSBF. Ja, inför v er Idens ögon . , , Men hjortat 
liilhör dpj . . , Princessan är min gemål Ii II höger . . . 
Dn der emot . . . (Slingrar sin arm kring h&ines lifJ) 

INGEBOFQ* Kej, nej... släpp ra ej I eljest ropar 
jag på hjelp ! . . . 

PBiKBEN, Ingi&w skall höra dej . . . alhi 'å* aflägs- 
nade! , , . Gif mrj nn deu förtita kys&en såsom inseglet 
på vårt förbund ! — 

iKéUBOKG {sbker göra sig los). Nej I . * . och tusen 
gånger i nej! . . . Släpp mej ! . . . Min far \ Änders ! , . . 

ÄNiiERS {rvisar fram). Skurk! {Slår prinsen en 
örjilf samt skakar honom af aUa krafter. En häftig 
brottning uppstår.) 

niiNSEN. Rvem iir dn, som nnderstår ti ej , . . 

AN ©BBS. Jag är o skulden 8 beskyddare oraot en sådan 
usling som_ dn , . . Och dej ska^ väl hin håto anamma f 

TT?<jEBOKo. Du himmelens Gud ! hur ska* detta sluta? 

pHiNBBur. Hjelp! hjelp! 

AKDBRS. Ja, skrik så mycket du orkar, men 
stryk ska' dn ha*! — 

paissEN. Hjelp! hji?lp! 

DE KÖRRje. BREITFULT (ttÖrUfr in, fnijd af 
Soldater och Folk af b€ffge könen.) 

BaEiTFELT. Hvad är det? Hvad är det? 

en IM SEN, Hjelp! hjelp I 

breitfblt; Hvad ser jaj?? Prinaen i handgemäDg 
med ea soldat! 

AiTBBBs. Kom hit, sä ska* du oekså fa smaka 
på en ärlig svciisk nafve ! {Ger Breitfelt en örfil, sä 
att denne tumlar omkuä.) 

BaKiTFELT. Ifet är subordinaUonBbratt ! Boldat^^r! 
gripen honom — och det genast I 

rNöEBOHG, Btore Gud! 



jfHDEUS (öfverkmnar &^ åt soldatema), Iffåval ! 
häv k^T Dl mtij!... Gör med mej hvad ni vill! 

rBUTöEN. liort med honom ! . . , I morgon skÄll 
den skurk o Q flkjutas! . , . , 

iNCfEBORo (med ett anskri), Ah ! ■ . . , - 

AJNiiEus. Farväl, juDgfrn Ingeborg! Jag dör nu. 
nöjd^ ly er offrar jag sista blodsdroppen!,.. Fäll en 
gång en tar för mitt minne! , . „/ ,,.,.,* ,,. 

iwGEBOEG. Nåd! nåd! ^ ' . ' . . 

TKiNSEir, Bort med honom ! (Han knuffar undan 
^gefyjrffj som faller afsvimnad i en af qvinnornas 
armar. Soldatema bortföra Änders.) 
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Tredje Akten, 'v \\. V. 



■ El^ åiori r%åm uti högunkten, I ft^ud^n dftrr, och Hkatå HU 
t^er^siei*. På ymsÉ sidor om fonddörren kupplfide ffenir; pikar ^ 
o. 8. P. Till hö^rr, jm bänkfir hrin^ $U bord^ åtita ml gra solda- 
ter ^ speiande tämmgj ' ' ' ' ' " i: < ; . 
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Ill» ^:J- 



A. 



CHOB, 

Hvad skola väl öoldater görii, **'*''**^ 

Kapiten och löjfenant, Jiiir.ri wwun ,im 

När de ej få svärdet föra, ^ ' ^ 

Hvad skola Viil soldator gdra^ ii.iU iji^nuut 
Kapi ton, löjtnant, fänrik ooh dtabftöt?' 
S^pela tärning, spela larn ing, spela tärning om en b I au t! 
Soldater, kamrater! soldator och kamrateit?. — t »r* «^ 

■.••'.'. ■- . ^ ^ 1, . , ■ -^-li^ *t I i . 

När tiden går långsamt, som voro den juat^ ^*^v\^ "■' 
Med bly tunga boj or belastad ; *i.vui 

När ej finns en droppe af drnfvomas musi^Ki.I i **!•:■ 
När krigaren saknar den blodiga dust i »ki*(.*' 



Och åeEden går oantaBtndi 

HvÄd sätt or lif 1 apelct då? 

Jo, Ödetå röst, eom ljuder så: ^ 

Goesar, gossar, 

Til r ningen är kastad! 

Goefiar 0. b. v, 

LEJOK, 

2. 

Men rär som han nalkas, mod vapen och iiom, 

Vår ovän, till tändren belastad ; 

När trummornae dån likgnm manar till oss, 

Att häfda vår urgaiula ära och slåss ; 

När fredeneg stund ar utrastad; 

Hvad siitter tif i spelet da? 

Jo, kungens röst, som ljuder eå: 

Gossar, gossar, 

Tärningen är kastad I 

Gossar o. s, v. 

Andra M^enen, 

BE FÖRRE. PISTOL (från fond&nj 

PISTOL. Eätt så, mina hurtiga bussar ! . . . Sängen 
friskar upp humöret. Får man stiga på! 

LEjoK. Kom in, gamle kamrat, och helea på 
gossar ne i 

risTOL. Guds fred på er allesammanL . . God 
dag, Lejon! (Skakar Lejons hand,) 

LEJOif. God dag, trefliga vapenbror!... Det var 
oågot nytt att få se dej härinne K.* Men jag förstår 
. . - du kommer för pojkens skull . , , 

PISTOL, Just det ja ! . . . Ben lymmeln ! . . . Den 
grobianl,.. Nej, nej, en hederspojke är han... en 
äktA svensk pojke !.. . och derför håUer jag också af 
honom . . . Ja, mer än jag borde ... för han har bru- 
tit mot subord i nationen, och det är oförlåtligt af en 
krigare. 8ä] mej, hur är det med honom? 

LEJOK. Jo, efter omständigheterna, förstås . . . Han 
vet hvad det är för öde som väntar honom * . . 
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taltet, utan som en öfvorlöpare, en spion . . Det är 
aodriBt! . Om jag hade honom här. sä skuJle jag 
lata min kapp dansa pä hans rygg ... 

IKJOS Ihä, det tror jag tuI ändå inte. Jae 
tror me] käona dej bättre än B& 

risToi. Jd, inte sannt... Vi ha pröfvat mycket 
tillBamman». Kommer du ihåg, när vi höll på alt 
fryea jhjäl i det ralana kosflackJandet ? . . . Minns du 
hur VI gaf hrarandra örfilar för att hllla oss Tarma' 
, ..^.. det gjorde myckel bättre verkan än tio brasor 
pa en sp.selhäll ... Och när vi dolto vitt mögliga bröd 
med kung Karl och han sa': -Det är val infl godf 
men det duger äta ändS!»... Och ifrån den stunden 
tyckte jag att rfigbröt smakte fogel . . . så godt gjorde 
det en i hjertat att se vår höga herres försakelSr 

LEJON. ^ Ja, jo, du har rätt! en sidan kung finns 
det ,Dte pa hela jorden .. . och kommer aldrig att 
finnas heller! ., (Torkar bort en tSr ur ögonvrån) 
UHQ bevare honom! ^' 

PISTOL. Det grämer mej bara att jag into ska' 
ha mer än att be^, som duger längre, eljest ekulle 
du fa se på fan. Språngmarsch ! , . . Pramåt, goegar' 
. . . m tänkte jag eljc&t att pojken min skulle inta^ 
mm platB och sa gSr han 'stad och slökar till åt m 
på det här viset i stallet. Bomber och granater' 
jag ar färdig att bli ursinnig!, _ 

LEJON. Mnå, kallblodighet är bäat ! Poikf^n 
har väl haft sina skal , . , ■ - ^^Jjaen 

PISTOL. Haiti Werda? Der ha vi det' Han 
var svartsjuk . .. han vilJe tukta en of<irskämd krabat 
8om inträngt i ett frimmande hus, fdr att fdrfora en 
ärbar borgardotter . . - oeh hade jag varit i son mins 
stolle, sa hade jag gjort sammalodes, prinsen hade 
inte der att göra! ... 

LEJON, Sakta, min gubbe lilla! Kom ihåir om 
hvem du (alar, 

PISTOL. Det ger jag sjelfva böfveln i , , . Um 
kung Carl är on ädel herre, han , . . och jag ska* gå 
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of>p till honom, jag, oeh Mga om han känner igen 
gutnb Pistol . , . och så ska' jag tala om hela historieu, 
och aäga hoaoni att dt; t hit c ar rtittvist ut t akjuta 
ihjäl eu kneki aom en hund, när hat^ iivto gjort nä- 
goi annat än försvarat sin käresta . , . och nUr hau 
för resten, näst minnet af mina battiljcr, lir min 
höget a fröjd på jorden , . , for j ii g tycker om honom, 
den lymmeln!,,. Ja, allt det dur ska* jag &iiga!,,, 
Hrad tycker ni om det, gossar? 

soLDATEBHå- Jo, det är bra i 

PISTOL, Och tror ni att kungen ska' ta* emot mej ? 
" eoLöATEBNA, Ja, ja ! 

FiBTOL, Och tror ni att han ska' lyssna till hvad 
en gammal soldat aäger, eom ärligt och troget tjenat 
houom och fosterlandet? 

SOLDåTEHNA, Ja, ja! 

i^iexoL. God t! då känner ni honom Uka bra som 
jag , . , fast ni a' väl jnst aom nyk läckta fogoLuDgar 
allihop , , . 

EN BOLVAT. Åh, inte sa alldeles heller. Också 
jag har varit med, der det osat hett . , , 

£H AiTNAN SOLDAT* Jojomeo ; V i ha varit med 
under Stenbocken i Skåne och tagii ett nappatag med 
danskar ne ... ^ 

PISTOL. Jaså, ni hör till getpojharne . . . Hurra 
pä er, gossar \ Det var hra gjord t af er . . . Don lekeu 
ska* ni göra om en gång till!... Fast inte har ni 
upplefvat hvad jag varit med om ändå. Jag kommer 
ihåg 1703, när vi låg i Polska Preussen och bombar- 
derade Thom. Bet var ea dag som jag var på post, 
då i ett nu en kanonkula kom hv inan de från stads- 
murame och svedde bort ena mustaehen på mej ; men 
dä blef jag rasande och sköt af mitt gevär midt i 
flinten pi en annan kula, som också kom dansande, 
så att hon väude tillbaks igen och slog ihjäl ett hälft 
tjog fiender, som va' nyfikna oeh titta fram i en fäst- 
njngeglngg, för att se efter hur jag skulle reda mej, 

LKJON. Nej, hör du, din Lurifax ... du ljög du, 
och det regalt ändå ! . . . 



PTflTOL. Jaså, du var med vid Thoro , . , Nå, det 

var en annan nak! Då var det på något annat Btalle, 
fast' jag inte kommer ihåg namnet Ni iknlle tlH 
exempel ha sett mej, nar vi skulle till ooh belägra 
Grodno. Vi låg framför en flod, som var full med 
drifis... och då &a* ofverstlojtnant Siegroth åt mej: 
Hör du, Pistol — «a' han — du som alltid är så 
tapper och koipeluger af dej, kan du säja mej, hur vi 
ska' komma Öfver den har satans floden, utan föt 
mycket bråk? — ea' han, — Gu* bevare öfverstlöjt- 
n an ten ! det är en smal sak för mej — - sa' jag — om 
ofverstlojtnant en bara tar sitt regemente med sej och 
klifver uor pa det der isstycket, som flyter derborta, 
så ska' jag simma efter och skjuta pl — sa* jag, — 
Du är mej allt eu klok sate — sa' han — och så 
steg han ner med hela regementet på isstycket och 
jag samm efter och sköt på , . . Men just som vi va* 
midt i floden j så brast isen itu, och då skulle 
det ha' gått i putlen med alltihop, om inte jag passat 
på och hållit ihop bitarne med begge armame , . . för 
si, jag hade en faslig armstyrka den tiden , . , men det 
tog ut svettdropparna, ska* jag säga, rätt så 75 gra- 
ders kyla det an var , , , 

I.EJON. Nej, stopp!... den der historien hat du 
gjort ihop sjelf, din gamla filur . , , 

FöEsTA SOLDATEN. Ja, hau Ijuger bestämdt! 

PISTOL. Ljuger jag, din spoling! Vill ni kanske 
ha* bevis ^,.. Kors för millioner! Jag glömmer ju all- 
deles bort att jag ska' upp till kungen och tala rii- 
Bon . . . 

LE/OK {häller honom qvar). Nej, Ti skulle ha' 
bevis . . . 

PISTOL, Har inte tid i Kungen väntar på mej! 

LEJOH, Jo, du frågte ju om vi ville ha bevis , ,. 

TisTOL. Ee annan gångl Adjö med er gossar! 
Språngmarsch! {Gör sip Ws ock linkar hastigt ut ge- 
nom fonden.) 
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m lÖURE utvm PJSTOL. Se<lfrn PRIKS FREDRIK 
och BREITFELT. 

LEJON. Hati iir soj lik, åan raeka biieeen * , . all- 
deles döQSäimma, som när vi kamptiradc tillsam raaiis 
på slagfälten. Visst sknifiar biin lite grand och vill 
gerna göra sej lustig pä san ningens Lukostuad ... ja^ 
ktinake mera lin det borde anstå en grtmmal knekt, 
Eom grånat i tjensten . . . men sådau Tar han ocks^å 
vid bivuakcröa. Eå var dt-t alltid han, som drog fram 
Bpräklådan, och ju mt^r han skar till i växten ^ dces 
hoglj^ddare bl ef munturheien , . . Men ett hjerta som 
gnll har han i alla fall — det vill jag 'vä^a min gamla 
DBiäke på; och när det gällde ett bajonett anfall, då 
log han i skägget och suttc i väg framåt som en 
stormvind. Ha! det var herrliga tider anda! (Prins 
Fredrik och Breiffeii inträda genom fonden. Sol- 
daterna göra honnör.) 

PRINSEN. Är fången derinne i arrcstrummet ? 

LEJON. Ja^ era hög:het ! .' ' 

, PEXNSBN, Tycke han vara modsfuloii? 

.LBJOH-, Tvärtom! han ser mycket lugn ut. . ' 

PKiNKEN. Har han begärt något i dag? . 

liEJON. Ja, det har han! .. , . , , 

PRINSEN. Hvad dar 
■ ^ LEJON,, Att få dö så fort som möjligt/ 

PKTNSEN. Hör man på! Han tycke vara en hård- 
nackad sälle , . . Lemna oss allena ett Ögonblick! 

.Lt;joN. Efter befallning, era hög hot, {Lejon och 
ml^a^erna ifå^ ^ . 

:;iiJ ^ Mr FJerde ^eeiieiL. ,♦ ;»* »^ / 

.- . PRINSEN. BREITJ^ELT. 

:pRfiifSEF. I eftermiddag blir krigsrätt . . . och den 
oförskämde si yn ge In skall inte undgå eiti välförtjenta 
straff. Hur är det med er 3 dag^ min bi*sta löjtnant? 

HftT5iTFEtT. !Ers höghet är alltför god, eom efter- 
frågar . . , men jag kan inte neka till att jag känner 
mej likium lite skamflat, för att inte tala om milt 
venatra kindben, som är alldeles mörbultadt. . 

FEiwsEN. Ja, oss emellan sagdtj är det inte utan 
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att jag ockeå käniiur m\^ betydligt öm i kro|jp<*n . . . 
Han hiidtj niifvar »om sknifstad, den skurken ! Det 
förargar imj likväl moRt att flickungf^n g^tk mej ur 
häiiflcrjva. Siimre kiirlckfläfv^ ntyr har jag aldrig varit 
ute; för. Mon pa det hela laget ar det ert fol, Bom 
iate planerade förbon ih^! serna bättre. 

BREiTFELT. BcF om imd, ers höghet, men jag^ 
kau ge raitt htifviid i pant för att pojken hade lem- 
nat huset pä samma gSng som fadern. Hur han ne- 
dan kunde falla ner som en bomb ibland oss, det fö- 
refaller mej mer som trolldoun än ve tk Ii gliet, isynner- 
h( t öoni jag höll vakt utan före,,. 

i*Rii*^SEU. Ja, högst oförklarligt är det . . . Men 
jag vill likväl inte dÖma för strängt med er. Ja^^ 
hoppjis få bättre tillfälle att prof va er tillgifvenhet 
en annan gång och eka inte glömma den belöning jag 
lofrat er. 

BREiTFELT, Ers hÖghet, jag kan inte Tara nog 
(ackpam , . , 

PRiNiEir. Nu åferatår blott att, Där saken kom- 
mer till kungens vrtskap, kunna förege något giltigt 
skäl (ÖT vårt besök i den fördömda handskmakaretu- 
gan. Min höga svåger har mycket Ömt samvete, och 
får det ^'jernhufvndet*' reda på rättft orsaken, eå kan 
man inte veta livad hau är i stånd till. 

BBEITFFXT. I fråga om skäl, så tycks m€^ den saken 
vara helt enkel. Ers höghets afsigt var ju {med eti 
ironiskt leende) alt uppmuntra handskfabrikationen. 

raiwsm. Alldeles ja! . . . Ypperligt ! . » , Handskar- 
ne var det . , . Eit sådant skäl är ju mycket vackert 
... Allt*<å: det var blott för handskarues skull, jag 
besökte den vackra flickan, som jag^ i förtroende sagd t, 
ännu svärmar lite för. Men tystl någon kommer I 

Femte scenc^n* 

DE FÖERE. CARL {inkommer rntkt och hurfiifl). 

' FRiuSEM och BKEiTFELT. Hans majestät! 

CA BI.. Väl att jag råkade er, herr svåger. Det 
är jufit er jag söker* 
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PKiKBE^. Jag är 11 varje ögonblick till ere maje- 
stäts tj^1i6t. 

CARL. Jag vill tro det. Fast do t är svårt nvg 
underötundom att ha aina ögon Öppna för alla intrigt^r 
mm flpinnftB. 

PRrssEiT. IntrigtT? Kvnå menar ers majostät? 

CARL. Ni kao Tara lugn. T)<ni här gängen rae- 
Dar j«K blott kärIeksmtT\g^T. Hvad jiasta gån^ blir i 
skötet, får tiden utyiBa. 

muNSEN* Sannerligen jag förstår ett ord af allt detta. 

CARL, Ki var i gär på besök i on aktad borgarfa- 
milj här i staden , . . hos en hand sk mak a re Jeeperéson . . . 

PRiKBEH (nä^ot brydd). Ja , . , ja, det var jag . , , 
Ers majestät har såledeB fttt underrättelse om * . . 

CARL. Hvad gjorde ni i denna fiimifj? 

PRrweBK, Denurt frnlga tyckes mej vara framställd 
i en något förolämpande ton? 

CARL. Horr svåger! det är jag eom frågar. 

PRiNSEir. Hå kors, den sakon är helt eukeL Jag 
vill© ee prof på handakar, 

CAKL. V»r det den enda oiB^kt^n till ort bu&Ök? 

PRiNöEK. Javisst! Hvad annarsi? 

CARL, Det är ioto sanntl Ni söker föra mig bak- 
om ljuset. 

pmiKSEN. Mon jog försäkrar ers majestät . . . 

CARL. Hör på, ni derborta . , . löjtnant Brritfelt I 
Ni kan kanske ge mej bättre upplysningar? Ni lär 
JQ ha Torit i priof^ena sällskap . . . 

BBEiTFELT. Ber om nåd, ers majeBiätl. ,, men 
jag har iupenting att tillägga till hvad haas kunglig 
höghet behagat yttra , . . v 

CARL, Ni ljuger L , , Ni vot att lögnen är en af 
miDa värsta fiender, och ändå tvekar ni inte att gå i 
desB tjenst. Vill ni kanske inbilla mej, att den oför- 
sigtigc ynglingenj som nu sitter arresterad, skulle ha' 
förayndat sej så svårt emot Babord ination utan någon 
orsak ? , . . Var ni kanske inte nöjd med handskarnej 
herr svåger? 

PBiirsEiff, Ere majestät!,.. 
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CAsth. Jag käimer tiU hela äfventyret. Det är 
en visa, som är bekant vid hela hofvet . . . Oeh när 
jag ny$ft skulle rida ut, aåg jag en gammal veteran, 
BQm n^^d n^>a6an i hand etällde s^j i min väg. Jag 
tilltalade honom och fick då veta att han var d^n 
BtackarB yngUogeus far, samt hur det : egeaUigeu hän- 
ger ihop med er handakpro&ing. Ni ^ har på ett 
högst betänkligt sätt < stört hemfriden hos &tx hederlig 
borgare ... 
> FBiNSEK. Men jag bedfrar att • « . 

GA£L. Ni har till och med velat föra bort dot- 
tern i huset^ I som lär vara 6n högst ärbaoT' jungfru . . . 
Slika ting äto mycket straifvärdare än d^n stackars 
ynglingens brott^ som tillkommit i ett uppbrusaudo 
ögonblick. 

FBiirsBN. Med det. är likvisst ett. brott, som ovil- 
korligen kräfver en sträng dom. . . . Kngfioraitens dom 
kan icke blifvA ano^t ^ . ^ . 

aABii. Ni^ bör komma ihåg^ att det är jag som 
döromer i sista hand . . . och odfu dom ska^ id^e hellbr 
ntlsbli£va k «. . Löjtnant Br^tfeltl ni gir gedast oeh hem- 
tar hit den djupt fömärmadis flickan' och hennes far 
. . 4 Maroch 1 {Br^itfelt hugm' siff ock gå^!} Och ni herr 
svåger, ni kan bege er hem till er väntande gémåi. 
Helsa. mOn ooeur och aäj, att jag skä^ snart vara efter. 
Det bör sannerligen . vara Upphyggl^gt förhemaie att få 
del af sin. makes SjRiå tidsfoirdrif; 

PRINSEN. Huru, ers majestät ... Ni måtte . väl 
aldrig, ämna att. j. : • r 

. oAbL. rÅhneji jag! vill vana ädelmodig.,. Ni kan 
vara lugn ! . . , Jag är förvissad .om ^att ni inte skall 
neka att gifva den staokailB flickan all den upprättelse 
hoo fÖEtjenar . .:. Då man hnntiit 9fTer fyrtitalet bni'- 
kar man!. vanligen r få så vacåra ingifveUer att försona 
sioB nngdomssyxider . . . 

BBiNfiss7.< Ers majestät! T denna- ironi är<mer än 
sårande:.:.. ! : 

CAEL. Farväl! vi återse hvarandra! .'.■. 

PKiNSEN {för sig). Denna.skymf' skall jag någon 
gång veta att betala. {Oär,) 
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CARL. • • 

Min herr svåger bet sig i läppen, tror jag. Han 
tyckas ofta nog glömma att ännu är det jag som hål* 
ler spiran i liand. Men må han akta sig! . . . Det är 
for öfrigt icke endast han, ^itan flera andra^ som bära 
aitt hufvnd väl högt . , . Må do ockfiå taga sig till- 
Tara ! * . . Sanning har jag älskat och rättvisa har jag 
velat skipa*. . . Qud allena^ härarues herre, kauaer 
renheten af mitt uppsåt. 

Melodram. 
Skild undOT åratal från fos tor jord en, * 

Ja.c drömde val om lijelteryktets j^liins; > 

Men eek en gång att bjuda gamla norden 
En skön, en oförgänglig se ger krans. 
Som h varje ovän, om till tiindren väpnad, 
Dock skulle slå med vördnad och med hfipnad. 

För rättvis sak jag d erfor svärdet förde 

H var hel st jag gick med mina gossar fram; 

Och när mitt fältrop: ""Oud med oss!" de hörde, 

De bragte fienden förviesÉ på skam; 

Ty hj el tern odet, de i bröstet närde, 

Som lejonungar dem att kämpa lärde. 

Jag ville visa att ej brutna eder . - 

Af aveoskcTi lomuas utan straffets lön ; — 
Jag ville käckt alå barbariet neder; 
Jag ville se en dag gå upp sa skön, * 

Då dygd och ära fanns ej blott i orden . . , 
Då Sveriges framtid var betryggad vordt^n. 

Nu till det kära land jag åter hunnit, " ' ' 
Der modereögat en gång mot mig log . . , -■ ' 
Hvad har jag väl i långa kampen vunnit? ' ' 

Ej är det mycket . . , Fristad knappast nog ? — 
Men om än afund på mitt grafkors hamrar, 
Jag har ett rum i folkets hjertekamrar. 

Men min kiira Breitfelt dröjer väl länge borta, 
for att uträtta det uppdrag, jag gifvit honom. Htiu 
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bord I! Teta att låmfsumket ickt^ 'år min eak. Äh, 
ändtligeD 1 

Sjunde ^»eeneu. 

CARL. liaElTFELT f^tjd af JESPERSSON &ek INGEBORÖ. 

BRETTFELT. Ers majestäts befallning är fullgjord. 

CARL. Eei iir bra. Ni stannar qvar och ufvak- 
tar viHare or^irts. (Till de andra) Stig fram, mitia 
TäDHuTj och ra f fens <j för t r konung. 

jiisrERSSOK, Ers maj testat är alltför uådig . . * 

CA HL. rinner du dig lycklig af ea så ringa nåd, 
flå vare den dig alltför gerna beskärd. Du heter ju 
Jespersaon och iir denna unpa fiickas far ? . . . 

jESFiiiRSSOi*. Ja, nådig herre . , . Jag är gammal 
bf>Tgare här i etan, och har aldrig ^ort eå mycket 
som en mask för när ... Jag såg mitt barn växa upp 
till en fagor jungfru och jag gladde mig åt att en 
gång få se hon ne j;å i brudstol med en hederlij» och 
rättskaffens man^ som hon sjelf valt , . , Men sedan i 
går ur allt som ult vända om en hand, och hela vår 
lycka for höfvcln i våld . , . för si, i går kom det eii 
. . . rn , . . 

CABtr, Nå, tala rent språk, gubbe I . . , 

jEsPKnöSON. Ja^ vet inte om jag vågar»., 

CAHL. Hrom bar väl sagt dig, att man icke vå- 
gar tala ritut spräk infor sveaska knngen? . . . Mau 
bchöfver derföre icke vara^ öfvermodig eller ohöfviak. 
Säg nu ärligt ul hyad du har på hjertat! 

jLspiiEssoN. Gud välsigne ers majestät för de 
orden f , . . Men i går amog sig t n orm in i mitt hua 
ocb ville, med tillhjelp af en af sina hand 11 an ga re, 
locka min dotler från dygdens vag . , , Mee både till 
lycka och olycka fick han i stället smaka på ett par 
duktiga handskm åkarn äf var . ♦ . . och det säjer jag, 
att rätt så prins han än var^ så förtjente han inte 
bättre. 

CARL. Såå? Du tyiiker detP 

JESPEKSSOK. Ja, mid ers majestät a tillStclsdsä , . . 
. ; CAEL. Nå, viUart ? 
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jKflPBBÄBON. Jo, eftor dHÉ betan är allt på tok i 
huäet.*. Han med näfvarne, sora i alla lider varit 
en bra och dukug pojke . . . fast iuto duger han till 
Boililiir, inte , . , han sitter nu. i kurrau ocfi är döm^l 
till döden, som de eäjt^r . . . Men flickungen här iir 
kär opp ÖtVer öroua i honom, fast hon inte kommit 
underfund m«d det förrän nu . , . och blir han döfUid, 
så kfver hon inte längo heller , . . och nog voro det 
hlrdt for ujo] på gamla dar, förstas . . . 

TNOEitOKG {stundar fram och knä faller). Nåd, 
Btore konung, nåd! Af ryktet känner jag att ni iir en 
god och ädel herre. Yar nu också ädel ni o di j? loot 
mej, och jaj5 skall, om det är raöjligf, ännu varmare 
än hittilU bedja till Gud för er i alla era foretag. 

CARL, Sti;^' npp, milt barn! Ej nordisk ungmö 
ftkall förgäfves behöfva bönfalla hos sin konung, om 
ock rör qviunohat han beskyllos. Löjttiant Hreilfnll ! 
Vinka in korpral Lejon. 

BUEiTfELT {(^är till dörren och vinkar. Lejun 
inträder). 

CARL, Öppna arrestrummet och släpp los fången. 

ING KB o RO {med glädje). Ah! {Lepm går in i ar- 
restrummet och uikojnmer med Anders.) 

ÅtConde iK^nen. 

DF FÖRRE. LEJON. ANDERS. Sedan PISTOL. 

LEJON. Pl hans mnjestat konungeni^ befäl In i tig 
är ni fri, 

ANDERS, Fri ? . . - Är det väl möjligt ? 

FNGFBORG, AndfTs! 

ANDERS, Ingeborg! {De ila i hvarandras armar.) 

iNoKBono {efter en korl paus). Ja^ har aldrJK 
älskat n%on annan än dtj . , . och nn är jag il in tor 
ti vigt. 

CARL. Löjtnant Breitfelt f . , . Lemna er värjit till 
korpralen ! 

BREiTFELT. Men . , . 

CARL. Gör som jag säger! {Breltfelt lemnar sin 
värja till Lejon). Ni går un in i^i en månads arre^t 
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till lön för ert välfdrhållando ! Friosen skall jag när- 
mare tala vid sedan. 

BEKiTPELT (i det kau går in i arr esten). Jo, det 
I här var en skon kapteusfiillmakt. (Lejon stänger 

^rren efter honoTn.) ' 

FisfOL (hastigt frän fonden). Nå, and ti igen ar 
jag här!,.. Ou* bevare ers niajestiit! , , , men jag 
kommer direkt i galopp, så fort jag orkat med initl 
trasiga ben^ ifrån Jesper handskmakare . . . Nej^ ee 
der atår han ju ! - * . och flickungen eedan . . . och — 
halt ! worda? . . , hvad ser jag? . , . Anders! min bou i 
,.. Du sitter dS inte i arr est längre? 

CAEL. Nej, min trogna busa, jag ger honom fri- 
het från både den oeh från sin egenskap af militär. 
Den som har så lite begrepp om subord i nation, den 
passar icke till krigare, 

PISTOL, Hurra 1 . . . Språngmarsch ! . - . Gu^ bevare 
ers majestät!.-, men ers majestät får inte tycka illa 
vara om jag tar den lymmeln i famn: {Otnfamnar 
Anders.) 

CARL. Till bröllopsfesten lofvar jag att förse bru- 
den med lämplig utstyrseL 
^ pisToi {svänger sin Tm}ssa). Gu' bevare konun- 

\ ^ gen och fäderneslandet! 

{Anders och Ingeborg knnfalla pä hvar sin sida 
om koimngeiK Denne lägger sina händer välsignande 
pä deras hufvuden.) 

CA2L. 

Må kärUgt ni tiUaaraman vandra , 
- - i Och ej af er den sats bli glömd : u 
. Man mildre domen öfver andra, 
. Att sjelf ej bli för strängt bedömd 1 

(Grupp, Under lämplig musik faller ridån.) 

SLUT. 
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